
6.

10.

1.

2.

4.

5.

7.

8.

9.

11.

c
e

d

d

c

A

B

G

2+3.

f

e
3.

2+3.

f

h

i
J

AuFbAuANLeituNg / AsseMbLy iNstructioNs / iNstrukcJA MoNtAŻu / 
upute zA MoNtAžu / NAVoDiLA zA NAMestiteV

picknick-grill / picnic grill / grill piknikowy / piknik roštilj / piknik žar
Art.-Nr. / item no. / Nr art. / br. artikla / Št. artikla: 60331



d GB Pl hr slo

1 Holzgriff Wooden Handle Drewniany uchwyt Drvena ručka Leseni ročaj

2 Belüftungsklappe Air vent Klapa napowietrzania Ventilacijski poklopac Prezračevalna loputa

3 Griff Handle Dźwignią Ručka Ročaj

4 Deckel Lid Pokrywa Poklopac Pokrov

5 Grillrost Cooking grate Ruszt grilla Rešetka za roštilj Grill rešetka

6 Grillrostgriff Cooking grate 
handle

Uchwyty rusztu grilla Ručka za rešetku Ročaj za rešetko

7 Kohleschale Charcoal bowl Misa na węgiel Posuda za ugljen Posoda za ogelj

8 Feuerschale Fire bowl Misa paleniska Ložište Posoda za ogenj

9 Verschluss-
klemmen

Locking clip Zaciski zamykają ce Kopče za zaključavanje Zaponke za zapiranje

10 Grillrosthalterung Cooking grate 
holder

Mocowanie rusztu 
grilla

Nosač za rešetku Nosilec za rešetko

11 Standbeine Legs Nogi stojaka Noge Noge

1. 1x 2. 3x 3. 3x 4. 1x

5. 1x 6. 1x 7. 1x 8. 1x

9. 3x 10. 3x 11. 3x

A 3x B 3x C 4x D 4x

E 4x F 6x G 6x H 1x

I 1x J 1x

teiLeListe / pArt List / WykAz czĘŚci / ListA DiJeLoVA / sezNAM DeLoV



D Picknick-Grill 
Art.-Nr.: 60331

Bedienungs- und Sicherheitshinweise
Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit dem Produkt 
vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende 
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die an-
gegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung 
gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte ebenfalls mit aus.

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Der Grill ist zum Grillen im Außenbereich bestimmt. Andere 
Verwendungen oder Veränderungen am Produkt gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und können zu Verletzungen und 
Beschädigungen führen. Für aus bestimmungswidriger Ver-
wendung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller 
keine Haftung. Das Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt.

SICHERHEITSHINWEISE

⚠⚠ Warnung

Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und Kin-
der! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungs-
gefahr durch Verpackungsmaterial. Kleinteile kön-
nen verschluckt werden! Kinder unterschätzen 
häufig die Gefahren!

ACHTUNG!
·· Der Grill ist nur für den Außengebrauch geeignet. Benutzen 
Sie den Grill NIE in geschlossenen Räumen.

·· Stellen Sie den Grill draußen auf eine feste, ebene Oberflä-
che, fern von hölzernen Zäunen, überhängenden Bäumen 
oder anderen brennbaren Objekten, bevor Sie den Grill 
nutzen.

·· Stellen Sie sicher, dass sich keine Gegenstände oder Hin-
dernisse in der Nähe des Grills befinden, über die Perso-
nen stolpern könnten - Verbrennungsgefahr durch heiße 
Gehäuseteile!

·· Lassen Sie den Grill niemals unbeaufsichtigt. Halten Sie 
während und nach dem Gebrauch, Kinder und Tiere vom 
Grill fern.

·· Der Grill muss vor dem ersten Gebrauch aufgeheizt wer-
den und der Brennstoff mindestens 30 min. durchglühen.

⚠⚠ Vorsicht

Zum Anzünden oder Wiederanzünden keinen 
Spiritus, Benzin oder vergleichbare Flüssigkeit 
verwenden.

·· Nach Anzünden der Holzkohle kann der Grill sehr heiß 
werden. Benutzen Sie deshalb Grillhandschuhe und Grill-
besteck und vermeiden Sie Hautkontakt mit allen Metall-
oberflächen des Grills.

·· Nicht in brennendem oder heißem Zustand transportieren!

·· Berühren Sie den Grill nicht solange er noch heiß ist! Rei-
nigen Sie die Grillschale erst, wenn die Kohle komplett 
ausgekühlt ist.

·· Werfen Sie NIEMALS heiße Asche in Ihren Abfalleimer!
·· Warten Sie, bis die Asche vollständig ausgekühlt ist, bevor 
Sie diese entsorgen (mind. 24 Stunden)! Wir empfehlen, 
die Glut mit Sand oder Wasser zu löschen, bevor Sie die 
Asche in einen geeigneten Container entsorgen.

·· Achten Sie beim Kauf von Grillkohle und Brennstoffen dar-
auf, dass diese nach DIN EN 1860-2 geprüft sind.

Aufbauanleitung
Nehmen Sie sich ausreichend Zeit für den Zusammenbau 
und schaffen Sie zuvor eine ebene Arbeitsfläche von zwei 
bis drei Quadratmetern.
Legen Sie sich die Teile und das benötigte Werkzeug in Griff-
nähe bereit. Kontrollieren Sie alle Teile auf Vollständigkeit, 
bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
1.	 Befestigen Sie den Holzgriff (1) mit den Schrauben (C), 

den Unterlegscheiben (E) und den Muttern (D) am Deckel 
(4).

2.	 Stecken Sie die 3 Holzgriffe (3) auf die Belüftungsklappen 
(2). 

3.	 Setzen Sie die Belüftungsklappe (2) auf Deckel (4) und 
befestigen Sie diese mit einer Schraube (C), Unterleg-
scheibe (E) und einer Mutter (D).

4.	 Schrauben Sie die Standbeine (11) an die Feuerschale 
(8) mit den Schrauben (A) und den Unterlegscheiben (B). 

5.	 Montieren Sie die 2 verbleibenden Belüftungsklappen (3), 
wie unter Punkt 3 beschrieben, an der Feuerschale (8).

6.	 Befestigen Sie die 3 Verschlussklemmen (9) und die 
Grillrosthalterungen (10) an der Feuerschale (8) mit den 
Schrauben (F) und den Muttern (G).

7.	 Setzen Sie jetzt den Grill zusammen, indem Sie die Feu-
erschale (8) aufstellen und die Kohleschale (7) mit der 
langen Schraube (H), der Unterlegscheibe (I) und der 
Flügelmutter (J) einsetzen. Den Grillrost (5) legen Sie auf 
die Grillrosthalterung (10). Um den heißen Grillrost (5) zu 
bewegen, benutzen Sie bitte immer den Grillrostgriff (6).

Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Anzünden
1.	 Häufen Sie den Brennstoff (Grillkohle oder Briketts) zu 

mehreren Pyramiden auf und stecken Sie jeweils einen 
Teil des Grillanzünders in die Pyramide.

2.	 Entzünden Sie die Grillanzünder mit einem langen 
Streichholz oder geeigneten Feuerzeug.

3.	 Verteilen Sie die Grillkohle gleichmäßig in der Feuerscha-
le sobald diese brennt. Fügen Sie mehr Grillkohle hinzu 
wenn nötig.

4.	 Legen Sie das Grillgut erst auf, wenn der Brennstoff mit 
einer Ascheschicht bedeckt ist.

Als Alternative empfehlen wir zum Anzünden des Brenn-
stoffs die Verwendung eines Anzündkamins.



REINIGUNG UND PFLEGE
·· Reinigen Sie den Grillrost nach jedem Gebrauch. Benutzen 
Sie dazu warmes Wasser und ein mildes Spülmittel. Spü-
len Sie anschließend mit warmem Wasser nach. 

·· Bei stärkeren Verschmutzungen empfiehlt es sich, ein fett-
lösendes Reinigungsmittel zu verwenden. Niemals Scheu-
erputz- oder Bleichmittel verwenden!

·· Verwenden Sie zum Abtrocknen ein weiches, fusselfreies 
Tuch.

·· Entsorgen Sie alte Asche in einem geeigneten Container 
und fegen Sie die Feuerschale gegebenenfalls aus.

Durch die starke Hitze in der Grillschale können Verfärbun-
gen an den Metalloberflächen des Grillgerätes auftreten. 
Dieses ist ein warentypisches Verhalten und kein Reklama-
tionsgrund.

Technische Daten
Material: Metall
Maße:
·· Gesamt (øxH) ca. 30 x 45 cm
·· Grillrost (ø) ca. 29 cm
·· Grillrosthöhe ca. 20 cm

GB Picnic Grill 
Item no.: 60331

Users guide and safety instructions
Make yourself familiar with the product before first use. 
Read the following directions for use and safety instructions 
carefully. Use this product only for its intended purpose. 
Keep these instructions for future reference and include 
these instructions if you pass on the product to third parties.

INTENDED USE
The picnic grill is intended for outdoor use only. Any other 
use as well as modifications of the product have to be con-
sidered as improper use and could cause injuries or product 
damages. The manufacturer will not be held responsible 
for any damages resulting from such improper use. Not for 
commercial use.

SAFETY INSTRUCTIONS

⚠⚠ WarnIng

Life and accident risk for toddlers and kids! To 
avoid danger of suffocation, keep packing ma-
terials away from babies and children. Risk of 
suffocation due to packing material. Small parts 
can be swallowed! Children often underestimate 
the dangers!

ATTENTION!
·· For outdoor use only! NEVER use the grill indoors.
·· Always place the grill on a stable and level surface far 
away from combustible materials (e.g. wooden fences, 
trees, bushes etc.) and with as less wind as possible.

·· Take care that no objects or obstacles are in the way to 

avoid that someone could stumble - risk of burns caused 
by hot grill parts!

·· Don‘t leave the grill unattended! Keep children and ani-
mals away, while the grill is in use and as long as it is hot!

·· The charcoal must be glowing through for at least 30 min 
before use.

⚠⚠ Caution

Do not use alcohol, gasoline or other compareable 
fluids for lighting or re-lighting charcoal.

·· The grill gets VERY HOT while in use! Use kitchen gloves 
and grill cutlery and keep away from hot metal surfaces 
of the grill.

·· Do not transport the grill while it‘s burning or still hot!
·· Don‘t touch the grill, while it‘s hot! Clean the grill bowl only 
if the coal cooled down completely.

·· Never dispose of hot ashes into the bin!
·· Please wait till it‘s completely cooled down (min. 24 
hours)! Extinguish hot ashes with sand or water before you 
dispose the ashes in a suitable container.

·· Make sure that the grill coal and burning fuels you buy are 
certificated according to DIN EN 1860-2.

Assembly instruction
Take yourself sufficiently time for the assembly. Arrange an 
even work surface of two to three square meters before you 
start. Lay all necessary parts and tools ready to hand beside 
you. Check that all the parts are present before starting to 
assemble the grill.
1.	 Fix the wooden handle (1) with the screws (C), washers 

(E) and the nuts (D) on the lid (4).
2.	 Put the wooden handles (3) on the air vents (2).
3.	 Fasten the air vent (2) on the lid (4) with a screw (C), 

washers (E) and a nut (D).
4.	 Fix the legs (11) at the fire bowl (8) with the screws (A) 

and the washers (B).
5.	 Mount the other 2 air vents (3) on the fire bowl (8) as 

described under point 3.
6.	 Fix the three locking clips (9) and the cooking grate hold-

er (10) on the fire bowl (8) with screws (F) and nuts (G).
7.	 Place the charcoal bowl (7) with the long screw (H), the 

washer (I) and the wing nut (J) into the fire bowl (8). Put 
the cooking grate (5) on the cooking grill holder (10). To 
move the hot cooking grate (5) please always use the 
cooking grate handle (6).

Disassembly in reversed order.

LIGHTING
1.	 Stack fuel (charcoal or briquettes) together to several 

pyramids. Put some fire-starters into the pyramids.
2.	 Light the fire-starters with a long match or a suitable 

lighter.
3.	 Spread the charcoal evenly in the fire bowl when it‘s 

burning. Add more charcoal if necessary.
4.	 You can place the grillables on the cooking grate when 

the charcoal is lightly covered with grey ash.



As an alternative way to light charcoal we recommend to 
use a chimney starter.

Care instructions
·· Clean the cooking grate after each use with warm water 
and a mild washing up liquid. Afterwards rinse with warm 
water.

·· Use a fat-dissolving cleaner for stubborn stains and food 
remains. Never use scouring and bleaching agents to 
clean the grill!

·· Use a soft, lint free cloth to dry it.
·· Dispose old ashes in a suitable container and if necessary 
brush out the bin.

The metal surfaces of the grill can get discolourations 
caused through the strong heat. That is an usual reaction of 
this material and no reason for rejection.

Technical details
Material: Metal
Dimensions:
·· total size (øxH) approx. 30 x 45 cm
·· cooking grate (ø) approx. 29 cm
·· cooking grate height approx. 20 cm

PL Grill Piknikowy 
Nr art.: 60331

Wskazówki dotyczące obsługi i bezpie-
czeństwa
Przed pierwszym użyciem należy zapoznać się z produktem. 
W tym celu przeczytać uważnie poniższą instrukcję użytko-
wania i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Użytkować 
produkt wyłącznie zgodnie z opisem. Zachować instrukcję 
obsługi. W przypadku przekazania produktu osobom trzecim 
dołączyć również całą dokumentację.

UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM
Używać produktu wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. 
Inne zastosowania lub zmiany produktu są uważane za 
niezgodne z przeznaczeniem i mogą powodować obrażenia 
i uszkodzenia. Za szkody powstałe wskutek użytkowania 
niezgodnie z przeznaczeniem producent nie ponosi od-
powiedzialności. Produkt nie jest przeznaczony do użytku 
przemysłowego.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

⚠⚠ Ostrzeżenie

Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo wypadku 
dla niemowląt i dzieci! Nigdy nie pozostawiać 
dzieci bez nadzoru z materiałem opakowaniowym 
i produktem. Istnieje ryzyko uduszenia materiałem 
opakowaniowym. Małe elementy mogą zostać 
połknięte! Dzieci często nie potrafią ocenić 
zagrożenia!

UWAGA!
·· Grill przeznaczony jest wyłącznie do użytku zewnętrznego. 

NIGDY nie użytkować grilla w pomieszczeniach zamknię-
tych.

·· Przed użyciem grilla należy go ustawić na dworze, na sta-
łej, równej powierzchni, z dala od drewnianych ogrodzeń, 
zwisających gałęzi drzew lub innych obiektów palnych.

·· Upewnić się, że w pobliżu grilla nie znajdują się żadne 
przedmioty lub przeszkody, o które mogliby potknąć się 
ludzie - niebezpieczeństwo poparzenia przez gorące czę-
ści obudowy.

·· Nigdy nie pozostawiać grilla bez nadzoru. Podczas użytko-
wania i po jego zakończeniu trzymać grill z dala od dzieci 
i zwierząt.

·· Przed pierwszym użyciem grill należy rozgrzać, paliwo 
musi się żarzyć minimum 30 min.

⚠⚠ Uwaga

Do zapalenia i ponownego rozniecania ognia nie 
używać spirytusu, benzyny lub innych podobnych 
płynów.

·· Po zapłonie węgla drzewnego grill może być bardzo go-
rący. Dlatego używać rękawic ochronnych do grilla oraz 
sztućców do grilla i unikać kontaktu z wszystkimi po-
wierzchniami metalowymi grilla.

·· Nie transportować palącego się lub gorącego grilla!
·· Nie dotykać grilla dopóki jest on gorący! Misę grilla czyścić 
dopiero po całkowitym ostygnięciu węgla.

·· NIGDY nie wrzucać gorącego popiołu do kosza na śmieci! 
Żarzący się i gorący popiół musi być całkowicie ugaszony i 
ostygnięty, zanim zostanie usunięty do właściwych pojem-
ników na odpady i kontenerów. Przed wysypaniem popiołu 
do właściwego kontenera zalecamy zlikwidowanie żaru 
poprzez posypanie piaskiem.

·· Przy zakupie węgla drzewnego i podpałek zwracać uwagę, 
czy są one atestowane zgodnie z normą DIN EN 1860-2.

INSTRUKCJA MONTAŻU
Przed rozpoczęciem montażu sprawdzić wszystkie elemen-
ty pod kątem kompletności. Przeznaczyć na montaż wystar-
czającą ilość czasu i wcześniej zadbać o płaską powierzch-
nię roboczą od dwóch do trzech metrów kwadratowych. 
Ułożyć części i przygotować wymagane narzędzia.
1.	 Zamocować drewniany uchwyt (1) za pomocą śrub (C), 

podkładek (E) i nakrętek (D) do pokrywy (4).
2.	 3 drewniane uchwyty (3) zamontować na klapach wen-

tylacyjnych (2).
3.	 Nałożyć klapę napowietrzną (2) na pokrywę (4) i przymo-

cować ją za pomocą śrub (C), podkładek (E) i nakrętek 
(D).

4.	 Przymocować nogi stojaka (11) do misy paleniska (8) za 
pomocą śrub (A) i podkładek (B). 

5.	 Zamontować 2 klapę napowietrzną (3) na misie paleni-
ska (8) zgodnie z opisem w punkcie 3.

6.	 Przymocować 3 zaciski zamykające (9) i mocowania 
rusztu grilla (10) do misy paleniska (8) za pomocą śrub 
(F) i nakrętek (G).



7.	 Misę na węgiel (7) umieścić w misie ognio-
wej (8) używając w tym celu długiej śruby 
(H), podkładki (I) oraz nakrętki motylkowej (J).  
Ruszt grilla (5) ułożyć na mocowaniach (10). By poruszyć 
ruszt grilla (5) użyć uchwytu (6).

Demontaż odbywa się w odwrotnej kolejności.

ZAPALANIE
1.	 Ułożyć węgiel w kilku piramidkach i w każdą piramidkę 

włożyć kawałek podpałki do grilla.
2.	 Zapalić podpałkę długą zapałką lub odpowiednią zapal-

niczką.
3.	 Rozprowadzić węgiel równomiernie w misie paleniska, 

jak tylko się zapali. Jeżeli konieczne, dołożyć więcej wę-
gla.

4.	 Produkty przeznaczone do grillowania kłaść dopiero wte-
dy, gdy paliwo zostanie pokryte warstwą popiołu.

Alternatywnie do podpalenia węgla zalecamy użycie rozpa-
lacza do grilla.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE PIELĘGNACJI
·· Czyścić ruszt grilla po każdym użyciu. Używać ciepłej 
wody i łagodnego środka czyszczącego. Następnie spłu-
kać ciepłą wodą. W przypadku silniejszych zabrudzeń 
zaleca się zastosowanie środka czyszczącego rozpusz-
czającego tłuszcz.

·· Do osuszania używać miękkiej ściereczki, nie pozostawia-
jącej włókien.

·· Zużyty popiół utylizować w odpowiednim kontenerze i w 
razie potrzeby wymieść popiół z pojemnika.

Ze względu na silne nagrzewanie misy grilla na metalowych 
powierzchniach grilla mogą wystąpić przebarwienia. Jest to 
zachowanie typowe dla tego towaru i nie stanowi podstawy 
reklamacji.

DANE TECHNICZNE
Materiał: metalowy
Wymiary:
·· całkowite (ø x wys.) ok. 30 x 45 cm
·· ruszt grilla (ø) ok. 29 cm
·· wysokość rusztu grilla ok. 20 cm

HR Piknik roštilj 
Br. artikla: 60331

Upute za uporabu i sigurnost
Prije prvog korištenja proizvoda upoznajte se sa uputama. 
Pažljivo pročitajte sljedeće upute za uporabu i sigurnosne 
upute. Koristite proizvod samo kao što je opisano i za na-
vedena područja primjene. Ove upute držite na sigurnom 
mjestu. Prilikom predavanja proizvoda trećoj strani, predajte 
i sve dokumente.

UPUTE ZA KORIŠTENJE
Roštilj je namijenjen za pripremu hrane na otvorenom. Dru-
ge upotrebe ili izmjene proizvoda smatraju se neprikladnim i 
mogu dovesti do ozljeda i oštećenja.  Proizvođač ne preuzi-

ma nikakvu odgovornost za štetu koja proizlazi iz neovlašte-
ne uporabe. Proizvod nije namijenjen komercijalnoj uporabi.

SIGURNOSNO UPOZORENJE

⚠⚠ Upozorenje

Opasnost po život i zdravlje za novorođenčad i 
djecu! Nikad ne ostavljajte djecu bez nadzora s 
materijalom za pakiranje. Postoji rizik od gušenja 
zbog materijala za pakiranje i dijelova proizvoda.
Mali dijelovi se mogu progutati! Djeca često pod-
cjenjuju opasnosti!

OPOZORILO!
·· Roštilj je prikladan samo za vanjsku uporabu. NIKADA ne 
koristite roštilj u zatvorenom prostoru.

·· Postavite roštilj na tvrdu, ravnu površinu, daleko od drvenih 
ograda, nadvijajućih  stabala ili drugih zapaljivih predmeta.

·· Provjerite da u blizini roštilja nema predmeta ili prepreka 
preko kojih  bi ljudi mogli posrnuti  - Opasnost od opeklina 
zbog vrućih dijelova kućišta!

·· Nikad ne ostavljajte roštilj bez nadzora. Držite djecu i živo-
tinje dalje od roštilja za vrijeme i nakon upotrebe.

·· Prije prve uporabe roštilj  mora biti grijan i gorjeti najmanje 
30 minuta.

⚠⚠ Oprez!

Za paljenje ili ponovno paljenje ne koristiti alkohol, 
benzin ili slične tekućine.

·· Nakon paljenja ugljena, roštilj može postati vrlo vruć. Kori-
stite prikladne rukavice i pribor za roštiljanje i izbjegavajte  
kontakt kože sa svim metalnim površinama na roštilju.

·· Ne  transportirati u gorućem ili vrućem stanju!
·· Ne dodirujte roštilj dok je vruć! Nemojte čistiti roštilj dok 
ugljen nijje potpuno ohlađen

·· NIKAD ne bacajte vrući pepeo u otpad! Čekajte da se pe-
peo potpuno ohladi prije nego ga odložite (najmanje 24 
sata)! Preporučujemo da žar prije odlaganja u za to predvi-
đen spremnik ugasite s pijeskom ili vodom.

·· Budite oprezni pri kupnji drvenog ugljena i goriva kako bi 
bili sigurni  da su testirani u skladu s DIN EN 1860-2.

Upute za montažu
Odvojite dovoljno vremena za sastavljanje i pripremite ravnu 
površinu od dva do tri kvadratna metra. Pripremite dijelove i 
potrebni alat. Prije početka montaže provjerite sve dijelove.
1.	 Pričvrstite drvenu ručku (1) vijcima (C), podlošcima (E) i 

maticama (D) na poklopac (4).
2.	 Umetnite 3 drvene ručke (3) na ventilacijske otvore (2).
3.	 Postavite ventilacijski poklopac (2) na poklopac (4) i pri-

čvrstite ga vijkom (C), podloškom (E) i maticom (D).
4.	 Noge (11) pričvrstite na posudu za loženje (8) vijcima (A) 

i podlošcima (B).
5.	 Montirajte 2 preostala ventilacijska poklopca (3) na posu-

du za loženje (8) kao što je opisano u točki 3.
6.	 Pričvrstite 3 kopče za zaključavanje (9) i nosače rešetke 

(10) na posudu za loženje (8) vijcima (F) i maticama (G).



7.	 Sada montirajte roštilj postavljanjem posude za loženje 
(8) i umetanjem posude za ugljen (7), te ih učvrstite s 
dugim vijkom (H), podloškom (I) i krilnom maticom (J). 
Postavite rešetku (5) na držač za rešetku (10). Da biste 
premjestili vruću rešetku (5), uvijek koristite ručku za 
rešetku (6).

Rastavljanje se vrši obrnutim redoslijedom.

PALJENJE
1.	 Pripremite gorivo (ugljen za roštilj ili brikete) u nekoliko 

piramida i umetnite dio sredstva za potpalu roštilja u pi-
ramidu.

2.	 Vatru zapalite  sa dugačkim šibicama ili  prikladnim upa-
ljačem.

3.	 Nakon zapaljenja, ravnomjerno rasporedite ugljen po 
posudi za loženje. Ako je potrebno, dodajte još  drvenog 
ugljena.

4.	 Hranu stavljajte tek kada je gorivo prekriveno slojem 
pepela.

Kao alternativu, preporučujemo upotrebu uređaja za palje-
nje roštilja, kako bi se gorivo zapalilo.

Upute za održavanje
·· Nakon svake uporabe očistite rešetku na roštilju. Koristite 
toplu vodu i blagi deterdžent. Zatim isperite toplom vodom.

·· U slučaju jake prljavštine, preporuča se  koristiti sredstvo 
za otapanje masti. Nikad nemojte koristiti abrazivna  sred-
stva ili sredstva za izbjeljivanje!

·· Koristite mekanu tkaninu koja ne ostavlja dlačice.
·· Odstranite stari pepeo u prikladan spremnik i po potrebi 
očetkajte posudu za loženje.

Zbog jake topline može doći do promjene boje na metalnim 
površinama roštilja.  To je uobičajna pojava i nije razlog za 
reklamaciju.

Tehnički podaci
Materijal: Metal
Mjere:
·· Ukupno (øxV) oko. 30 x 45 cm
·· Rešetka za roštilj (ø) oko. 29 cm
·· Visina rešetke za roštilj oko. 20 cm

SLO Piknik žar 
Št. artikla: 60331

Navodila za uporabo in varnost
Pred uporabo izdelka prvič preberite navodila. Previdno pre-
berite naslednja navodila za uporabo in varnostna navodila. 
Proizvod uporabljajte le, kot je opisano in samo za navedena 
področja uporabe. Navodila hranite na varnem mestu. Pri 
predaji izdelka tretji osebi, predložite vse dokumente.

NAVODILA ZA UPORABO
Žar je namenjen pripravi hrane na prostem. Druge uporabe 
ali spremembe izdelka se štejejo za neprimerne in lahko 
povzročijo poškodbe ali škode. Proizvajalec ne prevzema 
nobene odgovornosti za kakršno koli škodo, ki je posledica 

nepooblaščene uporabe. Izdelek ni namenjen komercialni 
uporabi.

VARNOSTNO OPOZORILO

⚠⚠ OPOZORILO

Nevarnost za življenje in zdravje novorojenčkov 
in otrok! Otroke nikoli ne pustite brez nadzora 
z embalažnim materialom. Obstaja nevarnost 
zadušitve zaradi embalaže in delov izdelka. Deli 
se lahko pogoltnejo! Otroci pogosto podcenjujejo 
nevarnost!

·· Žar je primeren samo za uporabo na prostem. NIKOLI ne 
uporabljajte žar v notranjem prostoru. 

·· Žar položite na trdo, ravno površino, stran od lesenih ograj, 
nadvijajočih dreves ali drugih vnetljivih predmetov

·· Preverite, da v bližini žara ni nobenih predmetov ali ovir, kje 
bi ljudje lahko posrnuli - Nevarnost pred opeklinami zaradi 
vročih delov ohišja!

·· Nikoli ne puščajte žar brez nadzora. Otroke in živali držite 
dalj od žara med in po uprabi.

·· Pred prvo uporabo je treba žar ogreti in goriti vsaj 30 mi-
nut.

⚠⚠ Oprez

Ne uporabljajte alkohola, bencina ali podobnih 
tekočin za vžig ali ponovni vžig ognja.

·· Po vžigu oglja, lahko žar postane zelo vroč. Uporabite pri-
merne zaščitne rokavice in priboir, ter preprečite stik kože 
z vsemi kovinskimi površinami na žaru.

·· Ne prevažajte v gorečem ali vročem stanju!
·· Ne dotikajte se žara, ko je vroče! Žar ne očistite dokler 
ogelj ni popolnoma ohlajen.

·· Nikoli ne vrzite vročega pepela v odpadke! Počakajte, da 
se pepel popolnoma ohladi, preden ga odložite (najmanj 
24 ur)! Priporočamo, da žar pred odstranjevanjem v dolo-
čenem posodi pogasite z peskom ali vodo.

·· Bodite previdni pri nakupu oglje in goriva, in se prepričajte, 
da so testirani v skladu z DIN EN 1860-2.

Navodila za namestitev
Vzemite si dovolj časa za montažo in pripravite ravno povr-
šino od dveh do treh kvadratnih metrov. Pripravite dele in 
orodja. Pred namestitvijo preverite vse dele.
1.	 Leseni ročaj (1) pritrdite z vijaki (C), podložkami (E) in ma-

ticami (D) na pokrov (4).
2.	 Vstavite 3 lesene ročice (3) na ventilacijske lopute (2).
3.	 Na pokrov (4) namestite prezračevalno loputo (2) in jo 

pritrdite z vijakom (C), podložko (E) in matico (D).
4.	 Noge (11) privijte v posodo za ogenj (8) z vijaki (A) in pod-

ložkami (B). 
5.	 Vgradite 2 preostale prezračevalne lopute (3), na posodo 

za ogenj (8), kot je opisano v točki 3.
6.	 Pritrdite 3 zaponke za zapiranje  (9) in nosilce za rešetko 

(10) na posodno za ogenj (10) z vijaki (F) in maticami (G). 



7.	 Sestavite žar tako, da nastavite posodu za ogenj (8) in 
vstavite posodo za ogelj (7), in jih pritrdite z dolgim vi-
jakom (H), podložko (I) in krilno matico (J). Rešetko za 
žar (5) namestite na nosilec za rešetko (10). Če želite 
premakniti vročo rešetko (5), vedno uporabite ročaj za 
rešetko (6).

Demontaža se opravi v obratnem vrstnem redu.

VŽIG
1.	 Postavite gorivo (oglje ali briketi) v obliki piramide in vsta-

vite sredstvo za vžiganje v piramido.
2.	 Vžgite ogenj z dolgimi vžigalicami ali primernim vžigal-

nikom.
3.	 Po vžigu enakomerno razporedite oglje po posodi za 

ogenj. Po potrebi dodajte več oglja.
4.	 Hrano stavite le, ko je gorivo pokrito z pepelom.
Kot alternativo priporočamo uporabo kamin  za prižganje 
oglja.

Navodila za vzdrževanje
·· Po vsaki uporabi očistite rešetko na žaru. Uporabite toplo 
vodo in blag detergent. Nato sperite s toplo vodo.

·· Pri težki umazaniji je priporočljivo uporabiti sredstvo za 
raztapljanje maščob. Nikoli ne uporabljajte abrazivnih ali 
belilnih sredstev!

·· Uporabite mehko krpo, ki ne pušča vlaken.
·· Odstanite stari pepel v ustrezno posodo in po potrebi, po-
metite posodo za ogenj.

Zaradi visoke temperature, na kovinskih površinah lahko 
pride do spremembe barve. To je pogost pojav in ni razlog 
za pritožbo.

Tehnični podatki
Material: Kovino
Dimenzije:
·· Celotni žar (øxH) pribl. 30 x 45 cm
·· Rešetka za žar (ø) pribl. 29 cm
·· Višina rešetke za žar pribl. 20 cm
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